
Lue käyttöohje huolellisesti ennen laitteen käyttöä ja säilytä ohjeet myöhempää käyttöä varten.

Johdanto

Ilman ihokontaktia toimiva Apteq-ohimokuumemittari on tarkoitettu kehon lämpötilan mittaamiseen. On kuiten-
kin huomioitava, että se ei korvaa lääkärin neuvontaa tai arviota. Tämä kuumemittari on kliinisesti testattu sairaa-
lakäytössä asianmukaisten säännösten ja standardien mukaisesti. Sen on osoitettu olevan turvallinen ja tarkka, kun 
sitä käytetään käyttöohjeen mukaisesti.
• Infrapunaohimokuumemittarin laatu on vahvistettu, ja se on Euroopan yhteisön neuvoston direktiivin 93/42/ETY 

(lääkintälaitedirektiivi) liitteen I olennaisten vaatimusten ja sovellettavien yhdenmukaistettujen standardien mu-
kainen. Vastaa standardin ASTM E1965-98(2016) vaatimuksia.

• Kuumemittari muuntaa ohimolämpötilan ”suusta mitattua vastaavaksi” (kliinisen arvioinnin tuloksen mukaisesti).
                   
                    Lue käyttöohje huolellisesti ennen laitteen käyttöä ja pidä käyttöohje tallessa.

Toiminta

Ohimolämpötilan mittaaminen

1. Varmista, että anturi on puhdas ja ehjä.
2. Käynnistä laite painamalla ON/OFF/Memory-painiketta.
3. Aseta kuumemittari kohtisuorassa enintään 5 cm:n etäisyydelle ohimosta. Jos ohimolla on hiuksia, hikeä 

tai likaa, poista ne ohimolta mittaustarkkuuden parantamiseksi.
4. Mittaa lämpötila painamalla Start-painiketta. Mittaus on valmis, kun kuulet pitkän piippaavan äänen.
5. Lue mitattu lämpötila näytöltä.
6. Puhdista anturi tarvittaessa, jotta lukemat ovat varmasti tarkat ja että ristikontaminaatiota ei ilmene. (Ks. 

yksityiskohtaiset tiedot kohdasta Hoito ja puhdistus.)
7. Muista asettaa kuumemittari säilytyskoteloon, kun sitä ei käytetä.
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Ohimo lämpötila Kuumemittari on tarkoitettu käytännön avuksi. Se ei korvaa lääkärissäkäyntiä. Muista myös 
verrata mittaustulosta normaaliin kehon lämpötilaasi.

Pintalämmön 
mittaustila

Tämä mittaustila näyttää esineen tai nesteen todellisen lämpötilan ilman korjausta, toisin kuin 
ohimolämpötilan mittaustila, joka muuntaa ohimolämpötilan ”suusta mitattua vastaavaksi".

Kuumehälytys Jos kuumemittari havaitsee lämpötilan, joka on 37,5 °C (99,5 °F) tai sitä korkeampi, kuuluu neljä 
piippausta ja lukema vilkkuu, mikä varoittaa käyttäjää mahdollisesta kuumeesta.

Vaihtaminen Celsius- ja Fahrenheit-yksiköiden välillä

1. Varmista, että laite on pois päältä. (Voit sammuttaa laitteen painamalla On/Off/Memory-painiketta 3 
sekuntia.)

2. Pidä Start- ja On/Off/Memory-painikkeita painettuina samanaikaisesti, kunnes näytössä näkyy °C.
3. Valitse joko °C tai °F painamalla On/Off/Memory-painiketta. Kun haluttu yksikkö on näkyvissä, odota 5 

sekuntia, kunnes asetus vahvistetaan ja kuulet kaksi lyhyttä piippausta.

Pintalämmön mittaaminen

Mittaustilan vaihtaminen ohimosta pintalämpöön voidaan tehdä laitteen ollessa päällä tai pois päältä. Avaa pa-
ristolokeron kansi ja aseta pariston yläpuolella oleva liukukytkin vastaavaan mittaustilaan tai kohteeseen ennen 
seuraavaa mittausta. Kun mittaustila on vaihdettu, myös näytössä oleva kuvake vaihtuu vastaavasti.
Huomautus:
1. Mittaustilassa voi mitata esimerkiksi veden, maidon, kankaan, ihon tai muun esineen lämpötilan.
2. Tämä mittaustila näyttää esineen tai nesteen todellisen lämpötilan ilman korjausta, toisin kuin ohi-

molämpötilan mittaustila, joka muuntaa ohimolämpötilan ”suusta mitattua vastaavaksi.

Muistitoiminto

Muistiin tallentuu yhteensä 9 mittaustulosta. Jos lämpötilalukema on mitattaessa normaalin lämpötilan alueella 34–42,2 
°C (93,2–108 °F), mittaustiedot tallentuvat muistiin mittauksen jälkeen.
• Muistissa olevat lämpötilalukemat saa näkyviin painamalla Memory-painiketta toistuvasti.

Hoito ja puhdistus

1. Anturi on kuumemittarin herkin osa. Puhdista linssi varovasti, jotta se ei vaurioidu.
2. Puhdista anturin sisäosa, myös linssi ja metalliosat, 70-prosenttisella alkoholilla kostutetulla vanupuikolla.
3. Anna anturin kuivua vähintään 5 minuutin ajan.
4. Säilytyslämpötila-alue: Säilytä huoneenlämmössä –25 - +55 °C, suhteellinen kosteus saa olla enintään 95 %.
5. Pidä laite kuivana ja suojaa se nesteiltä ja suoralta auringonvalolta.
6. Anturia ei saa upottaa nesteeseen.
7. Tarkista laite vaurioiden varalta, jos se esimerkiksi putoaa lattialle. Jos et ole varma laitteen toimivuudesta, 

toimita koko laite lähimmälle jälleenmyyjälle uudelleenkalibrointiin.
8. Jos kuumemittaria pidetään kädessä liian pitkään, anturia ympäröivä lämpötila voi nousta. Tämä voi ai-

heuttaa sen, että kehon lämpötilan mittaustulos on alhaisempi kuin todellinen lukema. Älä kosketa kuu-
memittarin anturiosaa, jotta lukema ei ole virheellinen.

1. Start-painike
2. Anturi
3. Taustavalaistu 

näyttö
4. On/Off/

Memory-
painike

5. Paristolokeron 
luukku
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1. Ohimolämpötilan 
mittaustila

2. Pintalämpötilan 
mittaustila

3. °C/°F-yksiköt
4. Paristo
5. Lämpötilanäyttö

Pariston vaihto

1. Avaa paristolokeron kansi työntämällä sitä peukalolla.
2. Käännä laite ylösalaisin, jotta paristo irtoaa.
3. Aseta uusi paristo paikalleen navat oikein päin.
4. Aseta paristolokeron kansi takaisin paikalleen.
5. Pidä paristo pois lasten ulottuvilta.

Vianetsintä:

Virheilmoitus Ongelma Ratkaisu

Järjestelmä ei toimi kunnolla.
Ota paristo pois, odota 1 minuutti ja käynnistä sitten 
uudelleen. Jos ilmoitus tulee uudelleen, järjestä 
huolto jälleenmyyjältä.

Käyttölämpötila-alueen ylittyminen. Anna kuumemittarin olla huoneenlämmössä (15 - 
40 °C) vähintään 30 minuuttia.

(1) Ohimomittaustilassa: Mitattu lämpötila on 
yli +42,2 °C
(2) Pintalämmön mittaustilassa: Mitattu lämpö-
tila on yli 99,9 °C

Valitse mittauskohde ohjeiden mukaisesti. Jos 
toimintahäiriö ei poistu, järjestä huolto jälleen-
myyjältä.

(1) Ohimomittaustilassa: Mitattu lämpötila on 
alle +34 °C
(2) Pintalämmön mittaustilassa: Mitattu lämpö-
tila on alle 0 °C

Valitse mittauskohde ohjeiden mukaisesti. Jos 
toimintahäiriö ei poistu, järjestä huolto jälleen-
myyjältä.

Laite ei käynnisty valmiustilaan. Vaihda uusi paristo.

 

Alhainen pariston varaus: Paristokuvake 
vilkkuu, mutta laitetta voidaan käyttää vielä 
mittaamiseen.

Paristo kannattaa vaihtaa.

 
Paristo tyhjä: Paristokuvake on koko ajan näky-
vissä, eivätkä mittaukset ole enää mahdollisia. Vaihda paristo.

Tekniset tiedot

Lämpötilan mittausalue Ohimomittaustila: 34 - 42,2 °C
Pintalämmön mittaustila: 0 - 99,9 °C

Tarkkuus
Ohimomittaustila: +/–0,3 °C lämpötilan ollessa 34 - 42,2 °C
Pintalämmön mittaustila: +/–2 °C, kun mitattavan kohteen 
lämpötila on 0 - 99,9 °C

Käyttöolosuhteet

Ohimomittaustila: 15 - 40 °C, suhteellinen kosteus enintään 
95 %; 700 - 1 060 hPa
Pintalämmön mittaustila: 10 - 40 °C, suhteellinen kosteus 
enintään 95 %; 700 - 1 060 hPa

Säilytys- ja kuljetusolo-
suhteet –25 - 55 °C, suhteellinen kosteus enintään 95 %; 700 - 1060 hPa

Muisti 9 tallennuspaikkaa
Näytön resoluutio 0,1
Paristo CR2032 x 1 
Paino (ilman paristoa) 65 g (ilman paristoa)
Mitat 13,5 cm (P) x 3,55 cm (L) x 4,2 cm (K)
Automaattinen sammutus 60 s

Pariston kesto 3 000 mittausta tai 1 vuosi, kun mittauksia päivässä 1–2, 
valmiustila mukaan lukien.

Turvallisuusluokitus   Tyypin BF laite
IP-luokitus IP22 Suojaus pölyä ja vettä vastaan

* Hävitä laite ja paristot paikallisten määräysten mukaisesti

Huomio

1. Käytä laitetta vasta, kun olet lukenut ja sisäistänyt nämä ohjeet. Pidä käyttöohje tallessa.
2. Kuumemittarin ja potilaan on oltava mittaushuoneessa vähintään 30 minuuttia ennen laitteen käyttöä.
3. Lämpötila on suositeltavaa mitata aina samasta paikasta, sillä lukemat voivat vaihdella paikan mukaan.
4. On suositeltavaa mitata lämpötila kolme kertaa ja valita korkein lukema seuraavissa tapauksissa:
 a) Mittaus vastasyntyneille.
 b) Mittaus lapsille, joiden immuunijärjestelmä on heikentynyt ja joille kuume voi olla kriittinen.
 c) Kun käyttäjä harjoittelee kuumemittarin käyttöä, eikä vielä tiedä, miten mittauslukemista saa 
     daan yhdenmukaisia.
 d) Saatu lukema on hyvin alhainen.
5. Älä tee mittausta juodessasi, syödessäsi, hikoillessasi tai liikkuessasi.
6. Älä tee mittausta imettäessäsi tai heti sen jälkeen.
7. Tätä laitetta ei saa antaa lasten käyttöön. Lääkinnälliset laitteet eivät ole leluja.
8. Kehon lämpötilaan vaikuttavat tekijät
 a) Yksilöllinen aineenvaihdunta
 b) Ikä: Lapsilla ilmenee suurempaa lämpötilan vaihtelua nopeammin ja useammin kuin aikuisilla.  
      Normaali kehon lämpötila laskee iän myötä.
 c) Vaatetus
 d) Ulkolämpötila
 e) Vuorokaudenaika Kehon lämpötila on alhaisempi aamuisin ja kohoaa päivän aikana kohti iltaa.
 f ) Toiminnot: Fyysiset ja vähemmässä määrin myös henkiset toiminnot nostavat kehon lämpötilaa.
9. Tätä laitetta ei ole iskusuojattu. Laitetta ei saa pudottaa lattialle eikä altistaa voimakkaille iskuille.
10. Laitetta ei saa taivuttaa.
11. Laitetta ei saa purkaa osiin eikä siihen saa tehdä muutoksia.
12. Laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana sen käyttöiän päätyttyä. Vie se hävitettäväksi jälleen-

myyjälle tai asianmukaiseen keräyspisteeseen.
13. Anturia ei saa keittää.
14. Laitetta ei saa käyttää, jos se ei toimi kunnolla tai siinä näkyy virheilmoitus.
15. Laitteen puhdistamiseen ei saa käyttää tinneriä eikä bentseeniä.
16. Pyyhi laite puhtaaksi ennen säilytystä.
17. Jos laitetta on säilytetty alle tai yli 15 - 40 °C:ssa, pidä sitä 15 - 40 °C:n lämpötilassa vähintään 30 minuuttia 

ennen käyttöä.
18. Poista paristo, jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan.
19. Jos laitetta käytetään käyttöohjeiden mukaan, säännöllistä uudelleenkalibrointia ei tarvita. Jos sinulla on 

jotain kysyttävää, toimita koko laite jälleenmyyjälle.
20. Älä käytä tätä laitetta minkään terveysongelman tai sairauden diagnosointiin tai hoitoon. Mittaustulokset 

ovat vain ohjeellisia. Ota yhteys lääkäriin, jos sinulla on tai epäilet jotain terveysongelmia. Älä muuta lää-
kitystäsi ilman lääkärin tai terveydenhoidon ammattilaisen ohjeita.

21. Laite ei välttämättä toimi sen toimintakuvauksen mukaisesti, jos sitä säilytetään tai käytetään teknisissä 
tiedoissa määritettyjen lämpötila- ja kosteusrajojen ulkopuolella.

22. Paristoa ei saa ladata tai altistaa äärimmäiselle kuumuudelle, sillä se saattaa räjähtää.
23. Kuumemittari sisältää pieniä osia (esim. paristo), jotka lapset voivat niellä. Siksi kuumemittaria ei saa 

koskaan jättää lasten ulottuville ilman valvontaa.
24. Käänny lääkärin puoleen, jos koet, että terveytesi on huono.
25. Älä arvioi terveyttäsi pelkästään kuumeen tai kuumeettomuuden perusteella.
26. Älä huolla laitetta, kun se on käytössä.
27. SGS CE1639 on sertifioinut tämän tuotteen lääkinnälliseksi laitteeksi Euroopan unionissa lääkintälaitedi-

rektiivin 93/42/ETY nojalla. Se on tarkoitettu ainoastaan ihmiskehon lämpötilan mittaamiseen. SGS ei ole 
arvioinut tämän laitteen muuta ei-lääketieteellistä käyttötarkoitusta eikä se kuulu CE-sertifioinnin sovel-
tamisalaan. Käyttäjien on huomioitava, ettei SGS ole arvioinut tuotteen suorituskykyä ja/tai turvallisuutta 
tällaisissa käyttötarkoituksissa.

Electromagnetic Compatibility Information

1.  This device needs to be installed and put into service in accordance with the information provided in the user manual.
2.  WARNING: Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and external antennas) should 

be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of the HB500, including cables specified by the manufacturer. Otherwise, 
degradation of the performance of this device could result.

If higher IMMUNITY TEST LEVELS than those specified in Table 9 are used, the minimum separation distance may be lowered. Lower 
minimum separation distances shall be calculated using the equation specified in 8.10.

Manufacturer’s declaration-electromagnetic immunity
The HB500 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the 

HB500 should assure that is used in such and environment.
Immunity test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment-guidance

Conducted RF 
IEC 61000-
4-6

3 Vrms: 
0,15 MHz – 80 MHz
6 Vrms: in ISM and 
amateur radio bands 
between 
0,15 MHz and 80 MHz 

80 % AM at 1 kHz 

Not applicable

Not applicable

Portable and mobile RF communications equipment 
should be used no closer to any part of the HB500 
including cables, than the recommended separation 
distance calculated from the equation applicable to 
the frequency of the transmitter.
Recommended separation distance:
d = 1,2 √P, d = 1,2 √P 80MHz to 800 MHz, d = 2,3 
√P 800MHz to 2,7 GHz 
Where P is the maximum output power rating of the 
transmitter in watts (W) according to the transmitter 
manufacturer and d is the recommended separation 
distance in metres (m).
Interference may occur in the vicinity of equipment 
marked with the following symbol: 

Radiated RF 
IEC 61000-
4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80 % AM at 1 kHz

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80 % AM at 1 kHz

NOTE1: At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and 
reflection from structures, objects and people

More information on EMC compliance of the device can be obtained from Apteqwebsite: www.apteq.fi

Tuotetiedot

Ostopäivä:

Hinta:

Ostaja:

Jälleenmyyjän nimi ja osoite / leima

Laitteelle myönnetään 2 vuoden takuu ostopäiväistä lukien. Takuu ei koske paristoa. Takuu on voimassa vain 
esitettäessä ostokuitti tai myyjän täyttämä takuukortti, josta käy ilmi ostopäivä. Laitteen avaaminen tai muut-
taminen mitätöi takuun. Takuu ei kata vahinkoja, jotka ovat syntyneet onnettomuuden tai näiden ohjeiden 
laiminlyönnin seurauksena.

Takuukortti

Markkinoija:  
Fennogate Finland Oy
Microkatu 1
70210 Kuopio
sähköposti: asiakaspalvelu@fennogate.fi

Information for Users on Collection and Disposal of used Batteries.
The symbol in this information sheet means that used batteries should not be mixed with general household waste.
For proper treatment, recovery and recycling of used batteries, please take them to applicable collection points.
For more information about collection and recycling of batteries, please contact your local municipality, your waste disposal
service or the point of sale where you purchased the items.
Information on Disposal in other Countries outside the European Union.
This symbol is only valid in the European Union.
If you wish to discard used batteries, please contact your local authorities or dealer and ask for the correct method of disposal.
Note for the battery symbol.
The symbol might be used in combination with a chemical symbol. In this case it complies with the requirement set by the Directive for the chemical involved.

   VAROITUS: Tämä symboli tarkoittaa, että se on elektroninen tuote ja EY-direktiivin 2012/19/EU mukaisesti elektroniikka on toimitettava asian-
mukaisesti kierrätykseen.
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Vänligen läs bruksanvisningen noga innan produkten används och var noga med att spara den.

Inledning

Apteqs kontaktlösa tinningstermometer är avsedd för att mäta människokroppens temperatur, men den ska inte ersätta 
läkarkonsultering. Termometern har testats kliniskt på sjukhus enligt myndigheternas standardförfarande och den är bevisat 
säker och noggrann när den används enligt bruksanvisningen.
• Den infraröda tinningstermometern har kontrollerats och den uppfyller de väsentliga kraven i bilaga I till rådets 

direktiv 93/42/EEG (Direktivet om medicintekniska produkter) samt harmoniserade standarder. Uppfyller ASTM 
E1965-98 (2016).

• Termometern omvandlar tinningstemperaturen till att motsvara den ”orala motsvarigheten” (enligt resultatet från 
den kliniska bedömningen).

                   Läs bruksanvisningen noggrant innan du använder produkten och bevara bruksanvisningen.

Funktion

Så här mäter du tempen vid tinningen

1. Försäkra dig alltid om att sonden är ren och oskadd.
2. Tryck på ”ON/OFF/Memory”-knappen på enheten.
3. Håll termometern lodrätt och rikta den mot tinningen på ett avstånd som är under 5 cm. Om tinningen 

täcks av hår, svett eller smuts ska du avlägsna hindret för att få en bättre mätnoggrannhet.
4. Tryck på ”Start”-knappen för att mäta tempen. Mätningen är klar när du hör en lång pipsignal.
5. Avläs den uppmätta temperaturen på LCD-displayen.
6. Rengör sonden efter varje användningsgång för att säkerställa korrekta mätvärden och undvika korskon-

tamination. (Se avsnittet Skötsel och rengöring för mer information.)
7. Sätt termometern i förvaringsfacket när du inte använder den.
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Tinning tem-
peratur

Termometern har konstruerats för praktisk användning. Den är inte avsedd att ersätta ett 
läkarbesök. Kom också ihåg att jämföra det uppmätta värdet med din vanliga kroppstemperatur.

Läge för mätning 
av föremål

Läget för mätning av föremål visar den verkliga, ojusterade yttemperaturen, som avviker från 
kroppstemperaturen. Den kan hjälpa dig att mäta vilket som helst föremål förutom kroppsytan, 
till exempel babymjölk.

Feberlarm Om termometern känner av en kroppstemperatur => 37,5 °C (99,5 °F), avger den fyra pipsig-
naler och avläsningen blinkar för att varna användaren om eventuell feber.

Växla mellan Fahrenheit och Celsius

1. Försäkra dig om att enheten är avstängd. (Du kan också stänga av enheten genom att trycka och hålla in 
knappen ”On/Off/Memory” i tre sekunder.)

2. Håll knappen ”Start” intryckt samt tryck och håll in knappen ”On/Off/Memory” tills °C visas på displayen.
3. Tryck på knappen ”On/Off/Memory” för att välja önskad skala, °C eller °F, och när du har bestämt dig ska 

du vänta i fem sekunder varvid inställningen bekräftas och enheten avger två pipsignaler.

Så här mäter du temperaturen på ett föremål

Oavsett om termometern är på eller av kan du växla mätobjekt mellan tinning och föremål genom att öppna batterifacket 
och skjuta reglaget ovanför batteriet till motsvarande mätläge före följande mätning. När du anger ett nytt mätobjekt kom-
mer ikonen för mätobjekt på displayen också att förändras på motsvarande sätt.
Obs:
1. Typiska tillämpningar omfattar mätning av vatten, mjölk, tyg, hud eller andra föremål.
2. Läget visar den verkliga, ojusterade föremålstemperaturen, som avviker från kroppstemperaturen.

Minnesfunktion

Det finns totalt nio minnesplatser för mätresultat. Om termometerns mätresultat ligger inom det normala temperaturinter-
vallet 34 °C till 42,2 °C (93,2 °F till 108 °F), när mätningen har utförts kommer mätdata att sparas i minnet.
• Tryck på knappen ”Memory” upprepade gånger för att hämta respektive temperaturmätning från minnet.

Skötsel och rengöring

1. Sonden är termometerns känsligaste del. Var försiktig när du rengör linsen för att undvika skada på den.
2. Torka av insidan av sonden, inklusive linsen och metalldelarna med en bomullssvabb och alkohol (70 % 

koncentration) efter mätningen.
3. Låt sonden torka helt i minst fem minuter.
4. Temperaturintervall vid förvaring: Förvaras vid rumstemperatur mellan -25~+55 °C, (-13 °F~131 °F) RH<=95 %
5. Håll enheten torr och borta från vätskor och direkt solljus.
6. Sonden bör inte doppas i vätska.
7. Kontrollera enheten med avseende på skador om den faller. Om du inte kan försäkra dig om att enheten är 

oskadd ber vi dig skicka hela enheten till närmaste återförsäljare för omkalibrering.
8. Om du håller termometern för länge kan det medföra att sonden mäter en högre omgivningstemperatur. 

Det kan få kroppstemperaturen att vara lägre än vanligt. Försök undvika att vidröra termometerns sond för 
att undvika ett felaktigt mätresultat.

1. Startknapp
2. Sond
3. Bakgrundsbelyst 

LCD-display
4. Knappen On/

Off/Memory
5. Batterifack
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1. Läge för mätning 
av tempen vid 
tinningen

2. Läge för mätning 
av temperatur på 
föremål

3. °C/°F-skala
4. Batteri
5. Temperaturvisning

Byta batteri

1. Öppna batterifacket: skjut ut batterilocket med tummen.
2. Håll enheten och tippa ut batteriet.
3. Sätt i det nya batteriet med polerna rätt vända.
4. Sätt tillbaka batterilocket.
5. Håll batteriet borta från barn.

Felsökning:

Felmedde-
lande Problem Lösning

Systemet fungerar inte korrekt.
Ta ut batteriet, vänta i en minut och sätt på ström-
men på nytt. Om meddelandet återkommer ska du 
kontakta återförsäljaren för service.

Temperaturintervallet överskrids. Låt termometern vila i ett rum i minst 30 minuter 
vid rumstemperatur: 15~40 °C (59~104 °F).

(1) I tinningsläge: Den uppmätta tempen är 
högre än +42,2 °C (108 °F)
(2) Föremålsläge: Den uppmätta temperaturen 
är högre än 99,9 °C (199,9 °F)

Välj ett objekt som ligger innanför specifikation-
erna. Om felfunktionen kvarstår ska du kontakta 
återförsäljaren för service.

(1) I tinningsläge: Den uppmätta tempen är lägre 
än +34 °C (93,2 °F)
(2) Föremålsläge: Den uppmätta temperaturen 
är lägre än +0 °C (32 °F)

Välj ett objekt som ligger innanför specifikation-
erna. Om felfunktionen kvarstår ska du kontakta 
återförsäljaren för service.

Enheten kan inte slås på till färdig-läget. Sätt i ett nytt batteri.

 
Låg batterinivå: Batteriikonen blinkar, men 
mätning kan göras. Batteribyte rekommenderas.

 
Tomt batteri: Batteriikonen visas hela tiden, 
mätning är inte längre möjlig. Byt batteri

Specifikation

Temperaturmätningsin-
tervall

Tinningsläge: 34~42,2 °C (93,2~108 °F)
Föremålsläge: 0~99,9 °C (32~199,9 °F)

Noggrannhet
I tinningsläge: +/-0,3 °C (0,5 °F) mellan 34~42,2 °C (93,2~108 
°F). I föremålsläge: +/- 2 °C or +/- 3,6 °F vid mätning av 
föremålstemperaturer mellan 0~99,9 °C (eller 32~199,9 °F)

Användningsförhållanden Tinningsläge: 15~40 °C (59~104 °F), RH<=95 %; 700~1060 hPa
Föremålsläge: 10~40 °C (50~104 °F), RH<=95 %; 700~1060 hPa

Förhållanden vid förvaring 
och transport -25~55 °C (-13~131 °F), RH<=95 %; 700~1060 hPa

Minne 9 platser
Upplösning 0,1
Batteri CR2032 x 1 
Vikt (utan batteri) 65 g (utan batteri)
Storlek 13,5 cm(L) x 3,55 cm(B) x 4,2 cm(H)
Automatisk avstängning 60 s

Batteriets livslängd 3000 mätningar eller ett år med 1–2 mätningar per dag 
inklusive standby-läge.

Säkerhetsklassificering   Utrustning av typ BF
IP-klass IP22 skyddad mot vatten och damm

* Bortskaffa enheten och batterierna enligt lokala föreskrifter

Varning

1. Använd enheten först när du har läst och förstått denna bruksanvisning. Bevara bruksanvisningen för 
senare användning.

2. Termometern och patienten bör vara i det rum där mätningen ska utföras i minst 30 minuter före användningen.
3. Vi rekommenderar att du alltid mäter temperaturen på samma ställe eftersom temperaturavläsningen kan 

variera beroende på plats.
4. Vi rekommenderar att du mäter tre gånger och att det högsta värdet tolkas som resultat om:
 a) Nyfödda
 b) Barn med nedsatt immunfunktion och för vilka feber eller avsaknad av feber är kritiskt.
 c) När användaren först lär sig att använda termometern tills han eller hon har bekantat sig med  
     instrumentet och får konsekventa mätvärden.
 d) Avläsningen är mycket låg.
5. Mät inte tempen medan du dricker, äter, svettas eller tränar.
6. Mät inte när du ammar eller genast efteråt.
7. Barn får inte använda enheten. Medicintekniska produkter är inte leksaker.
8. Vad påverkar kroppstemperaturen
 a) Personens individuella ämnesomsättning
 b) Ålder: Temperaturen varierar i större grad och snabbare hos barn. Den normala kroppstempera 
      turen avtar med åldern.
 c) Klädsel
 d) Utomhustemperatur
 e) Tid på dagen: Kroppstemperaturen är lägre på morgonen och den ökar under dagen mot kvällen.
 f ) Aktivitet: Fysisk, och i mindre utsträckning, mental aktivitet ökar kroppstemperaturen.
9. Enheten är inte skyddad mot stötar. Fäll inte enheten och utsätt den inte för hårda stötar.
10. Böj inte enheten.
11. Enheten får inte demonteras eller modifieras.
12. Släng inte produkten i hushållsavfallet i slutet av dess livslängd. Du kan bortskaffa den hos din lokala 

återförsäljare eller på lämpliga insamlingsstationer i ditt land.
13. Koka inte sonden.
14. Använd inte enheten om den fungerar oregelbundet eller om felmeddelanden visas.
15. Rengör inte enheten med thinner eller bensen.
16. Torka av enheten före förvaring.
17. Om enheten har förvarats vid en temperatur under eller över 15~40 °C (59~104 °F), ska du förvara den i 

temperaturintervallet 15~40 °C (59~104°F) i minst 30 minuter före användning.
18. Ta ut batteriet ur enheten om du inte använder den under en längre tid.
19. Ingen omkalibrering behövs om enheten används enligt bruksanvisningen. Om du ännu har frågor ber vi 

dig skicka hela enheten till en återförsäljare.
20. Använd inte enheten för diagnos eller behandling av något som helst hälsoproblem eller någon sjukdom. 

Mätresultaten är endast riktgivande. Kontakta din läkare om du har eller misstänker medicinska problem. 
Ändra inte din medicinering utan att konsultera din läkare eller ett hälsovårdsproffs.

21. Enheten kanske inte uppfyller prestandaspecifikationen om den förvaras eller används utanför de tempe-
ratur- och fuktighetsintervall som anges i specifikationerna.

22. Batteriet bör inte laddas eller placeras i hög värme eftersom det kan explodera.
23. Termometern innehåller små delar (t.ex. batteri m.m.) som barn kan svälja. Lämna därför aldrig termo-

metern obevakad hos barn.
24. Konsultera din läkare om du känner att din hälsa är dålig.
25. Fastställ inte din hälsa enbart baserat på förekomsten eller avsaknaden av feber.
26. Låt bli att serva eller underhålla enheten medan du använder den.
27. Produkten har certifierats som en medicinteknisk produkt i Europeiska unionen enligt direktivet om medi-

cintekniska produkter 93/42/EEG av SGS CE1639, enbart för indikering(ar) av människans kroppstempera-
tur. Annan icke-medicinsk användning som tillskrivits enheten har inte bedömts av SGS och omfattas inte 
av CE-certifieringen. Användare bör vara uppmärksamma på att produktens prestanda och/eller säkerhet 
inte har bedömts av SGS för sådana ändamål.

Electromagnetic Compatibility Information

1.  This device needs to be installed and put into service in accordance with the information provided in the user manual.
2.  WARNING: Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and external antennas) should 

be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of the HB500, including cables specified by the manufacturer. Otherwise, 
degradation of the performance of this device could result.

If higher IMMUNITY TEST LEVELS than those specified in Table 9 are used, the minimum separation distance may be lowered. Lower 
minimum separation distances shall be calculated using the equation specified in 8.10.

Manufacturer’s declaration-electromagnetic immunity
The HB500 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the 

HB500 should assure that is used in such and environment.
Immunity test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment-guidance

Conducted RF 
IEC 61000-
4-6

3 Vrms: 
0,15 MHz – 80 MHz
6 Vrms: in ISM and 
amateur radio bands 
between 
0,15 MHz and 80 MHz 

80 % AM at 1 kHz 

Not applicable

Not applicable

Portable and mobile RF communications equipment 
should be used no closer to any part of the HB500 
including cables, than the recommended separation 
distance calculated from the equation applicable to 
the frequency of the transmitter.
Recommended separation distance:
d = 1,2 √P, d = 1,2 √P 80MHz to 800 MHz, d = 2,3 
√P 800MHz to 2,7 GHz 
Where P is the maximum output power rating of the 
transmitter in watts (W) according to the transmitter 
manufacturer and d is the recommended separation 
distance in metres (m).
Interference may occur in the vicinity of equipment 
marked with the following symbol: 

Radiated RF 
IEC 61000-
4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80 % AM at 1 kHz

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80 % AM at 1 kHz

NOTE1: At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and 
reflection from structures, objects and people

More information on EMC compliance of the device can be obtained from Apteqwebsite: www.apteq.fi

Produktinformation

Inköpsdatum:

Återförsäljare:

Köparen:

Detta instrument har 2 års garanti från inköpsdatum. Batterier och tillbehör omfattas inte av detta. Garantin 
gäller bara vid uppvisning av garantikortet, där återförsäljaren ska ha bekräftat inköpsdatum, eller kvittot. Om 
instrumentet öppnas eller förändras förloras garantin. Garantin omfattar inte skada, olyckor eller åsidosättande 
av bruksanvisningen.

Garanti

Rossmax Swiss GmbH 
Widnauerstrasse 1,  
CH-9435 Heerbrugg,  
Switzerland

Information for Users on Collection and Disposal of used Batteries.
The symbol in this information sheet means that used batteries should not be mixed with general household waste.
For proper treatment, recovery and recycling of used batteries, please take them to applicable collection points.
For more information about collection and recycling of batteries, please contact your local municipality, your waste disposal
service or the point of sale where you purchased the items.
Information on Disposal in other Countries outside the European Union.
This symbol is only valid in the European Union.
If you wish to discard used batteries, please contact your local authorities or dealer and ask for the correct method of disposal.
Note for the battery symbol.
The symbol might be used in combination with a chemical symbol. In this case it complies with the requirement set by the Directive for the chemical involved.

    VARNING: Symbolen på denna produkt innebär att det är en elektronisk produkt och efter det europeiska direktivet 2012/19 / EU elektroniska 
produkter måste avyttra på din lokala återvinningscentral för säker behandling.

 

Marknadsförare:  
Fennogate Finland Oy
Microkatu 1
70210 Kuopio, Finland
e-mail: asiakaspalvelu@fennogate.fi
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